
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 665/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen für die 
Besetzung einer Stelle als Verwaltungsbeamte/r 
auch mit Aufgaben der Anwendung von EDV-Pro-
grammen  in  der  5.  Funktionsebene  mit  einem 
Teilzeitarbeitsverhältnis  von  60%  mittels  unbe-
fristeten Vertrag -  der deutschen Sprachgruppe 
vorbehalten

PERSONALE:  Bando  di  un  concorso  pubblico 
per titoli ed esami per il conferimento di un posto 
di organico con il rapporto di lavoro a tempo par-
ziale  al  60%  quale  operatore/rice 
amministrativo/a anche con funzioni di utilizzo di 
programmi C.E. nella 5. qualifica funzionale me-
diante contratto a tempo indeterminato - riserva-
to al gruppo linguistico tedesco

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

12.12.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Stellen-
plan  der  Gemeindebediensteten,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
38/03  vom  18.08.2003  und  nachfolgende 
Änderungen;

VISTA la pianta organica del personale co-
munale,  approvata  con  deliberazione  del 
consiglio comunale n. 38/03 del 18.08.2003 
e successive modificazioni;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der/die 
Bedienstete  der  Organisationseinheit 
STEUERAMT,  Matrikelnummer  136, 
Inhaber/in  einer  Planstelle  als 
Verwaltungsbeamte/r  auch  mit  Aufgaben 
der  Anwendung von EDV-Programmen in 
der  5.  Funktionsebene  mit  einem 
Teilzeitarbeitsverhältnis  von  50%,  mit 
Wirkung  28.02.2025  den  Dienst  bei  der 
Gemeinde Innichen beenden wird;

DATO ATTO che il/la dipendente comunale 
dell’unitá organizzativa TRIBUTI, numero di 
matricola 136, titolare di un posto di ruolo 
quale  operatore/rice  amministrativo/a 
anche con funzioni di utilizzo di programmi 
C.E.  nella  5.  qualifica  funzionale  con  il 
rapporto di lavoro a tempo parziale al 50%, 
cesserà il servizio presso il Comune di San 
Candido con decorrenza 28.02.2025;

NACH DAFÜRHALTEN, umgehend für die 
Nachbesetzung  der  genannten  Stelle  zu 
sorgen, um die Kontinuität der Dienste ge-
währleisten zu können; 

RITENUTO di provvedere immediatamente 
alla ricopertura del suddetto posto, al fine di 
poter garantire la continuità dei servizi;

DARAUF HINGEWIESEN, dass ein deutli-
cher Anstieg der Aufgaben in der Organisa-
tionseinheit  STEUERAMT zu  verzeichnen 
ist und es deshalb notwendig ist, die Stelle 
mit einem Beschäftigungsausmaß von 60% 
nachzubesetzen;

DATO ATTO che è stato registrato un au-
mento  significativo  delle  attività  nell’unitá 
organizzativa TRIBUTI e che pertanto è ne-
cessario ricoprire il posto con il grado di oc-
cupazione al 60%;

FESTGESTELLT, dass eine im Stellenplan 
vorgesehene  Vollzeitstelle  im  Berufsbild 
eines/r  Verwaltungsbeamten/in  auch  mit 
Aufgaben  der  Anwendung  von  EDV-
Programmen  in  der  5.  Funktionsebene 
nicht besetzt ist und es daher möglich ist, 
die  Stelle  mit  einem 
Beschäftigungsausmaß  von  60% 
nachzubesetzen;

ACCERTATO che un posto a tempo pieno 
nel  profilo  professionale  di  operatore/rice 
amministrativo/a  anche  con  funzioni  di 
utilizzo di programmi C.E. nella 5. qualifica 
funzionale  previsto  nella  pianta  organica 
attualmente non è occupato e che quindi è 
possibile  ricoprire  il  posto  con il  grado di 
occupazione al 60%;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinde  Innichen  für  die  zu  besetzende 
Stelle über keine gültige Rangordnung ver-
fügt;

DATO ATTO che per il posto da ricoprire il 
Comune  di  San  Candido  non  dispone  di 
una graduatoria in corso di validità;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb  einen öf-
fentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prü-
fungen auszuschreiben;

RITENUTO pertanto  di bandire un concor-
so pubblico per titoli ed esami;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in die beiliegen- VISTO l'allegato bando di concorso che for-



de Wettbewerbsausschreibung, welche we-
sentlichen  und  integrierenden  Bestandteil 
gegenständlichen Beschlusses bildet;

ma  parte  sostanziale  ed  integrante  della 
presente deliberazione;

ZUR KENNTNIS genommen, dass gegens-
tändliche  Ausschreibung  die  Bestimmun-
gen des DPR Nr. 752/1976 betreffend das 
Sachgebiet  des  Sprachgruppenproporzes 
einhält;

PRESO ATTO che il bando in oggetto ris-
petta le disposizioni del DPR n. 752/1976 in 
materia di proporzionale linguistica; 

ZUR KENNTNIS genommen,  dass mit ge-
genständlicher  Ausschreibung  der  Vorbe-
halt  von Stellen an die geschützten Kate-
gorien  im  Sinne  des  Gesetzes  vom 
12.03.1999, Nr. 68, nicht verletzt wird;

PRESO ATTO che il  bando in oggetto ri-
spetta la riserva di posti alle categorie pro-
tette ai sensi della legge del 12.03.1999, n. 
68;

ZUR KENNTNIS genommen, dass mit ge-
genständlicher  Ausschreibung  der  Vorbe-
halt  von  Stellen  im  Sinne  des  Gesetzes 
vom 24.12.1993, Nr. 537, in geltender Fas-
sung nicht verletzt wird;

PRESO ATTO che il  bando in oggetto ri-
spetta la riserva di posti ai sensi della legge 
del 24.12.1993, n. 537, nel testo vigente;

NACH EINSICHTNAHME in das geltende 
bereichsübergreifende  Abkommen  vom 
12.02.2008;

VISTO  il  vigente  accordo  intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

NACH  EINSICHTNAHME in  den  Einhei-
tstext  der  Bereichsabkommen für  die  Be-
diensteten der Gemeinden, der Bezirksge-
meinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015;

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

4kI4BDLwaehUiqgcExjftizbaZHSxfQZcd6HUwstcIU=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

ddvpbyitCjudKKfUa7Ldi0dYIg8lks1TD0Ip4nMZehs=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-



perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. einen öffentlichen Wettbewerb nach Ti-
teln und Prüfungen zur Besetzung ei-
ner Stelle  als  Verwaltungsbeamte/r 
auch  mit  Aufgaben  der  Anwendung 
von EDV-Programmen  (Berufsbild  Nr. 
31) in der 5. Funktionsebene mit einem 
Teilzeitarbeitsverhältnis von 60% in der 
5.  Funktionsebene mittels  unbefriste-
tem Vertrag auszuschreiben;

1. di bandire un concorso pubblico per ti-
toli ed esami per la copertura di un po-
sto di ruolo quale operatore/rice ammi-
nistrativo/a anche con funzioni di utiliz-
zo di programmi C.E. (profilo professio-
nale n. 31) nella 5. qualifica funzionale 
con il rapporto di lavoro a tempo par-
ziale al  60% mediante contratto inde-
terminato;

2. die  beiliegende  Wettbewerbsaus-
schreibung,  welche  wesentlichen  und 
integrierenden  Bestandteil  gegen-
ständlichen Beschlusses bildet, zu ge-
nehmigen;

2. di  approvare  l'allegato  bando  di  con-
corso che forma parte sostanziale ed 
integrante  della  presente  deliberazio-
ne;

3. darauf hinzuweisen, dass die genannte 
Stelle  Angehörigen  der  deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten ist;

3. di dare atto che il citato posto è riser-
vato ad appartenenti  al gruppo lingui-
stico tedesco;

4. dieselbe  Wettbewerbsausschreibung 
auszugsweise im Amtsblatt der Region 
zu veröffentlichen;

4. di pubblicare, per estratto, il  bando di 
concorso medesimo nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione;

5. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

5. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a



einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, um 
die Stelle so schnell als möglich besetzen 
zu können.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, al fine di poter 
occupare il posto il più presto possibile.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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